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PART 1: INTRODUCTION

English Transliteration Ilocano

1-1 Do you understand this 
language?

ma-awaatan kadee 
daaytoy ng-a 
pagsasa-o?

Maawatam kadi 
daytoy nga 
pagsasao?

1-2 We are here to help 
you.

adaakam deetoy 
tapnoo tuloong-
andaka

Addakam ditoy tapno 
tulungandaka

1-3 I do not understand. jyaak aa maa-
awaatam Diak a maawatan

1-4
There is no one 
available who speaks 
Ilocano.

awan tee mabaaleen 
maakasaa eetee 
eelokaanoo

Awan ti mabalin a 
makasao iti Ilokano

1-5 I understand. maawaatak Maawatak
1-6 Repeat please ooleetem man Ulitem man
1-7 Come with me. sumoorotka kanyaak Sumurotka kaniak
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1-8 Be quiet. aagooleemika Agulimek

1-9 Describe it with 
gestures.

eeladaawan ng-a 
kumpas daaytaa

Iladawam nga 
ikumpas dayta

1-10 Do not get excited. sa-aan-ka ng-a 
akseedaa-o

Saanka nga 
agsiddaaw

1-11 Do what I ask. arameedem no 
aanyaa tee bagaak

Aramidem no ania ti 
ibagak

1-12 Do you mean "no"? kayatmo aa saawen 
“sa-aan”?

Kayatmo a sawen 
“saan”?

1-13 Do you mean "yes"? kayatmo aa saawen 
“wen”?

Kayatmo a sawen, 
“wen”?

1-14 I will get an interpreter.
mang-aala-aak eetee 
mang-eepaataarus 
ng-a taa-o

Mangalaak iti 
mangipatarus nga tao

1-15 Is this it? daaytoy kadee? Daytoy kadi?
1-16 Yes. wen Wen

1-8 Be quiet. aagooleemika Agulimek

1-9 Describe it with 
gestures.
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1-15 Is this it? daaytoy kadee? Daytoy kadi?
1-16 Yes. wen Wen
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1-9 Describe it with 
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1-17 No. sa-aan Saan
1-18 Point to it. eetudoom daayjaay Itudom daydiay
1-19 Relax. ageenaakaa Aginanaka

1-20 Show me. eepaakeetam 
kanyaak Ipakitam kaniak

1-21 Write your answer here. isoorat tee soon 
batmoo deetoy

Isurat ti sung- batmo 
ditoy

1-22 Please. paang-aasim maan Pangngaasim man
1-23 Thank you. agyaamanaak Agyamanak
1-24 You are welcome. aawan anyaaman-na Awan aniamanna

1-25 Thank you for talking 
with me.

agyaamanaak eetee 
panakeesareetam 
kaneeyaak

Agyamanak iti 
panakisaritam kaniak

1-26 Good-bye. djyos tee agbaatee Dios ti agbati
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PART 2: PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name?

anyaa tee na-
epnaagan kenkaa?

Ania ti naipanagan 
kenka?

2-2 What is your family 
name?

anyaa tee 
apeelyaadom? Ania ti apelyidom?

2-3 What is your 
nationality?

anyaa tee 
nasheleedadmo?

Ania ti 
nasionalidadmo?

2-4 What country were you 
born in?

anyaa aa 
paageeleeyan tee 
nakaa-eyanakam?

Ania a pagilian ti 
nakaiyanakam?

2-5 How old are you? manoo tee tawenmo? Mano ti tawenmo?

2-6 Do you have an identity 
card?

aadaa kadee tee 
aaydim? Adda kadi ti aydim?

2-7 Show me your 
identification.

eepaakeetam 
kaanyaak tee 
aydeem

Ipakitam kaniak ti 
aydim
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2-8 How many people live 
in this area?

mano ng-a tataa-o 
tee agnanad eetee 
daaytoy aa loogaar?

Mano nga tattao ti 
agnanaed iti daytoy a 
lugar?

2-9 Who is the leader of this 
community?

aseeno tee pamoolo 
tee daaytoy aa 
poorok?

Asinno ti pangulo ti 
daytoy a purok?

2-10 What is his name? aneeya tee 
naagaanaa? Ania ti naganna?

2-11 Please write down his 
name.

paakeesooratmo man 
tee naagaanaa

Pakisuratmo man ti 
naganna

2-12 Show us the leader.
eepaakeetam 
kanyaamee tee pang-
oolo

Ipakitam kaniami ti 
pangulo

2-13
How many men and 
women live in this 
community?

manoo tee baabaay 
ken laalaakee ng-a 
ag-ne eetee daaytoy 
aa porok?

Mano ti babbai ken 
lallaki nga agnanaed 
iti daytoy a purok?
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2-14 How many children live 
here?

manootee agnanayed 
ng-a ub-oobing 
deetoy?

Mano ti agnanaed 
nga ub-ubbing ditoy?

2-15 Are there schools here 
for the children?

aadaa kadee 
eseskolan deetoy aa 
paara ub-oobing?

Adda kadi es-
eskuelaan ditoy a 
para ub-ubbing?

2-16 Is there enough potable 
water for the people?

aadaa kadee 
mabaaleen 
oomanaay ng-a 
inoomen aa paara 
kadageetee tataa-o?

Adda kadi mabalin 
umanay nga inumen 
a para kadagiti 
tattao?

2-17 Is there a water well? aadaa kadee tee 
beetoo? Adda kadi ti bito?

2-18 Is there a public 
fountain?

aadaa kadee oobog 
aa daanom aa 
paampoobliko?

Adda kadi ubbog 
a danum a 
pampubliko?

2-14 How many children live 
here?
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ng-a ub-oobing 
deetoy?

Mano ti agnanaed 
nga ub-ubbing ditoy?
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2-24 Who is responsible for 
public safety here?

aseenoo tee 
akinrisponsibileedaad 
tee paampoobliko aa 
salaaknib deetoy? 

Asinno ti 
akinresponsibilidad 
ti pampubliko a 
salaknib ditoy?

2-25 Whose responsibility is 
fire protection?

aseenoo tee 
akinrisponsibileedaad 
paara salaaknib 
eetee aapoy?

Asinno ti 
akinresponsibilidad 
para salaknib iti 
apoy?

2-26 Do you have fire fighting 
equipment?

aadaa kadee eetee 
aleekaamenyoo aa 
paanlaaban eetee 
poo-or? 

Adda kadi iti 
alekamenyo a 
panlaban iti poor?

2-27 Do you have a fire 
engine?

aadaa kadee tee 
bomberoyoo?

Adda kadi ti 
bomberoyo?

2-28 Who do you call in case 
of an accident? 

aseenoo tee 
aayabaam noo aadaa 
eetee aakseedentey?

Asinno ti ayabam no 
adda iti aksidente?
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2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

aadaa kadee 
naakasagaana aa 
pang-imerhensiya a 
lugloogan deetoy?

Adda kadi 
nakasagana a 
pang-emerhensia a 
luglugan ditoy?

2-30
How many telephones 
do you have in the 
area?

maano eetee aadaa 
kaanyaayo aa 
telteleepono eetee 
loogaar?

Mano iti adda kaniayo 
a teltelepono iti 
lugar?

2-31 How many homes have 
telephones here?

maano aa balbalaay 
tee adaa-an eetee 
telteleepono deetoy?

Mano a balbalay ti 
addaan iti teltelepono 
ditoy?

2-32 Is there a functioning 
police station?

aadaa kadee tee 
goomang-gaana 
ng-a istaashyon tee 
pooleeshya? 

Adda kadi ti 
gumanggana nga 
istasion ti pulisia?

2-33 How many personnel 
are still on the job?

maano paay aa tataa-
o tee adaa-an tee 
trabaahona?

Mano pay a tattao ti 
addaan ti trabahona? 
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2-34 What’s the means of 
communication? 

aanyaa tee daalan 
tee panaakitoong-
tong?

Ania ti dalan ti 
pannakitungtong?

2-35

Can the police 
station function 
normally without U.S. 
assistance?

makaatrabaaho 
kadee aa sigood 
tee istaashyon 
tee poleeshya ng-
a ooraay awaan 
toolung tee estaados 
oneedos?

Makatrabaho kadi 
a sigud ti istasion ti 
polisia nga uray awan 
tulong ti Estados 
Unidos?
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2-36

Can U.S. forces depend 
on the local police to 
perform their duties as 
needed?

mapaagtalgedan  
kadee tee pwersaa 
tee estaados 
oneedos eetee 
lokaal aa poleeshya 
taapnoo indaa ma-
araamid dageetee 
pagrebeng-andaa 
noo beelang 
kaasaapoolan?

Mapagtalgedan kadi 
ti puersa ti Estados 
Unidos iti lokal a 
polisia tapno inda 
maaramid dagiti 
pagrebbenganda no 
bilang kasapulan? 

2-37 How many vehicles are 
available?

maano kadee tee 
mabaaleen aa 
lugloogan?

Mano kadi ti mabalin 
a luglugan?

2-38 What is the telephone 
number?

aanyaa tee beelang 
tee telepono?

Ania ti bilang ti 
telepono?

2-39 Do you use radio 
communications?

makeesarsareetakaa 
kadee tee 
radraadyoo?

Makisarsaritaka kadi 
ti radradio?
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PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical 
facility nearby?

aadaa kadee aaseedeg 
ng-a pagpa-aagaasan aa 
klineeka? 

Adda kadi asideg 
nga pagpaagasan a 
klinika?

3-2 Are there any 
doctors in the area?

aadaa kadee ooraay 
aanyaaman ng-a dodoktor 
eetee loogaar?

Adda kadi uray 
aniaman nga dodoktor 
iti lugar?

3-3
How many beds 
do you have at the 
medical facility?

maano tee aadaa 
kaanyaayo ng-a 
katkaatrey idjaay klineeka 
ng-a pagpa-aagaasan? 

Mano ti adda 
kaniayo nga katkatre 
idiay kilinika nga 
pagpaagasan?

3-4 How many people 
work at the hospital?

maano tee aagtatrabaaho 
ng-a tataat-o idjaay 
ospeetaal? 

Mano ti agtatrabaho 
nga tattao idiay 
ospital?

3-5 How many nurses? maano dageetee nanars? Mano dagiti nanars?
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nga pagpaagasan a 
klinika?

3-2 Are there any 
doctors in the area?

aadaa kadee ooraay 
aanyaaman ng-a dodoktor 
eetee loogaar?

Adda kadi uray 
aniaman nga dodoktor 
iti lugar?

3-3
How many beds 
do you have at the 
medical facility?

maano tee aadaa 
kaanyaayo ng-a 
katkaatrey idjaay klineeka 
ng-a pagpa-aagaasan? 

Mano ti adda 
kaniayo nga katkatre 
idiay kilinika nga 
pagpaagasan?

3-4 How many people 
work at the hospital?

maano tee aagtatrabaaho 
ng-a tataat-o idjaay 
ospeetaal? 

Mano ti agtatrabaho 
nga tattao idiay 
ospital?

3-5 How many nurses? maano dageetee nanars? Mano dagiti nanars?



3-6
Has there been any 
infectious disease in 
the area lately? 

naa-adaa-an kaadin tee 
aanyaa man ng-a maaka-
aakar ng-a saakit eetee 
loogaar kadaageetoy 
kama-odjyaanana?

Naaddaan kadin ti 
ania- man nga ma- 
kaakar nga sakit 
iti lugar kadagitoy 
kamaudianna?

3-7 Is there a 
pharmacy?

aadaa kadee eetee 
parmaashyaa? Adda kadi iti parmasia?

3-8
Is there a building 
where we could set 
up a medical facility?

aadaa kadee tee maaysa 
ng-a pagpataakderan 
tee klineeka ng-a pagpa-
aagaasan? 

Adda kadi ti maysa 
nga pagpatakderan 
ti kilnika nga 
pagpaagasan?

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

kayaatmee koomaa tee 
maakisareeta kadageetee 
tataa-o ma-eepang gep 
tee imyooneesaashyon

Kayatmi koma ti 
makisarita kadagiti 
tattao maipang gep ti 
imyuni- sasion 
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infectious disease in 
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iti lugar kadagitoy 
kamaudianna?

3-7 Is there a 
pharmacy?
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Kayatmi koma ti 
makisarita kadagiti 
tattao maipang gep ti 
imyuni- sasion 
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infectious disease in 
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naa-adaa-an kaadin tee 
aanyaa man ng-a maaka-
aakar ng-a saakit eetee 
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iti lugar kadagitoy 
kamaudianna?
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where we could set 
up a medical facility?

aadaa kadee tee maaysa 
ng-a pagpataakderan 
tee klineeka ng-a pagpa-
aagaasan? 

Adda kadi ti maysa 
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tataa-o ma-eepang gep 
tee imyooneesaashyon

Kayatmi koma ti 
makisarita kadagiti 
tattao maipang gep ti 
imyuni- sasion 
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3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

kayaatmee koomaa 
tee maakisareetaa 
kadageetee tataa-o 
maa-eepang-gep eetee 
saanitaashyon

Kayatmi koma ti 
makisarita kadagiti 
tattao maipanggep iti 
sanitasion

3-11 Is there a medical 
emergency facility?

aadaa kadee pang-
imerhensiya ng-a pagpa-
aagaasan ng-a klineeka? 

Adda kadi pang- 
emerhensia nga 
pagpaagasan nga 
klinika?

3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

masaapulmee tee 
mang-pataakder 
eetee nataalged ng-a 
paagtrabaahowaan tee 
aaglawlaw 

Masapulmi ti 
mangpatakder 
iti natalged nga 
pagtrabahoan ti 
aglawlaw

3-13
We have to hire 
medical doctors for 
this facility.

masaapulmee tee mang-
arkeelaa tee dodoktor 
paara tee daaytoy aa 
klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti dodoktor 
para ti daytoy a klinika

3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

kayaatmee koomaa 
tee maakisareetaa 
kadageetee tataa-o 
maa-eepang-gep eetee 
saanitaashyon

Kayatmi koma ti 
makisarita kadagiti 
tattao maipanggep iti 
sanitasion

3-11 Is there a medical 
emergency facility?

aadaa kadee pang-
imerhensiya ng-a pagpa-
aagaasan ng-a klineeka? 

Adda kadi pang- 
emerhensia nga 
pagpaagasan nga 
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a safe working 
environment.
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iti natalged nga 
pagtrabahoan ti 
aglawlaw

3-13
We have to hire 
medical doctors for 
this facility.

masaapulmee tee mang-
arkeelaa tee dodoktor 
paara tee daaytoy aa 
klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti dodoktor 
para ti daytoy a klinika

3-10
We would like to 
talk to people about 
sanitization.

kayaatmee koomaa 
tee maakisareetaa 
kadageetee tataa-o 
maa-eepang-gep eetee 
saanitaashyon

Kayatmi koma ti 
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tattao maipanggep iti 
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3-11 Is there a medical 
emergency facility?

aadaa kadee pang-
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pagpaagasan nga 
klinika?

3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

masaapulmee tee 
mang-pataakder 
eetee nataalged ng-a 
paagtrabaahowaan tee 
aaglawlaw 

Masapulmi ti 
mangpatakder 
iti natalged nga 
pagtrabahoan ti 
aglawlaw

3-13
We have to hire 
medical doctors for 
this facility.

masaapulmee tee mang-
arkeelaa tee dodoktor 
paara tee daaytoy aa 
klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti dodoktor 
para ti daytoy a klinika



3-14
We have to hire 
nurses for this 
facility.

masaapulmee tee mang-
arkeelaa tee nanars paara 
tee daaytoy ng-a klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti nanars 
para ti daytoy nga 
klinika

3-15
We have to hire 
office personnel for 
this facility.

masaapulmee tee mang-
arkeelaa tataa-o ng-a 
pang-opiseenaa paara 
eetee daaytoy ng-a 
klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti tattao 
nga pang-opisina para 
iti daytoy nga kilnika

3-16
We have to hire a 
custodian for this 
facility.

masaapulmee tee mang-
arkeelaa tee djaaaneetor 
paaraa eetee daaytoy aa 
klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti dianitor 
para iti daytoy a klinika

3-14
We have to hire 
nurses for this 
facility.

masaapulmee tee mang-
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tee daaytoy ng-a klineeka
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klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti dianitor 
para iti daytoy a klinika
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3-15
We have to hire 
office personnel for 
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paaraa eetee daaytoy aa 
klineeka

Masapulmi ti 
mangarkila ti dianitor 
para iti daytoy a klinika
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3-17

Are the local 
facilities and 
personnel able to 
care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

kabaa-elaan ng-aata 
ng-a aaseekaasuwen 
eetee lokaal aa klineeka 
ken eetee tataa-o 
dageetee aagdamaa 
ng-a naagsugsoogaatan 
ooraay aawan toolong tee 
estaados oneedos? 

Kabaelan ngata nga 
asikasuen iti lokal a 
klinika ken iti tattao 
dagiti agdama nga 
nasugsugatan uray 
awan tulong ti E.U?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

mabaaleen aa maa-
eenom tee lokaal aa 
daanom?

Mabalin a mainom ti 
lokal a danum?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

aaseenoo tee nang-
kedeng ng-a mabaaleen 
ng-a maa-eenom tee 
daanom?

Asinno ti nangkeddeng 
nga mabalin nga 
mainom ti danum?

3-17

Are the local 
facilities and 
personnel able to 
care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

kabaa-elaan ng-aata 
ng-a aaseekaasuwen 
eetee lokaal aa klineeka 
ken eetee tataa-o 
dageetee aagdamaa 
ng-a naagsugsoogaatan 
ooraay aawan toolong tee 
estaados oneedos? 

Kabaelan ngata nga 
asikasuen iti lokal a 
klinika ken iti tattao 
dagiti agdama nga 
nasugsugatan uray 
awan tulong ti E.U?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

mabaaleen aa maa-
eenom tee lokaal aa 
daanom?

Mabalin a mainom ti 
lokal a danum?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

aaseenoo tee nang-
kedeng ng-a mabaaleen 
ng-a maa-eenom tee 
daanom?

Asinno ti nangkeddeng 
nga mabalin nga 
mainom ti danum?

3-17

Are the local 
facilities and 
personnel able to 
care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

kabaa-elaan ng-aata 
ng-a aaseekaasuwen 
eetee lokaal aa klineeka 
ken eetee tataa-o 
dageetee aagdamaa 
ng-a naagsugsoogaatan 
ooraay aawan toolong tee 
estaados oneedos? 

Kabaelan ngata nga 
asikasuen iti lokal a 
klinika ken iti tattao 
dagiti agdama nga 
nasugsugatan uray 
awan tulong ti E.U?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

mabaaleen aa maa-
eenom tee lokaal aa 
daanom?

Mabalin a mainom ti 
lokal a danum?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

aaseenoo tee nang-
kedeng ng-a mabaaleen 
ng-a maa-eenom tee 
daanom?

Asinno ti nangkeddeng 
nga mabalin nga 
mainom ti danum?

3-17

Are the local 
facilities and 
personnel able to 
care for the current 
casualties without 
U.S. aid?

kabaa-elaan ng-aata 
ng-a aaseekaasuwen 
eetee lokaal aa klineeka 
ken eetee tataa-o 
dageetee aagdamaa 
ng-a naagsugsoogaatan 
ooraay aawan toolong tee 
estaados oneedos? 

Kabaelan ngata nga 
asikasuen iti lokal a 
klinika ken iti tattao 
dagiti agdama nga 
nasugsugatan uray 
awan tulong ti E.U?

3-18 Is the local drinking 
water potable?

mabaaleen aa maa-
eenom tee lokaal aa 
daanom?

Mabalin a mainom ti 
lokal a danum?

3-19 Who determined that 
the water is potable?

aaseenoo tee nang-
kedeng ng-a mabaaleen 
ng-a maa-eenom tee 
daanom?

Asinno ti nangkeddeng 
nga mabalin nga 
mainom ti danum?



PART 4: TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

aaseenoo tee mang-
eepang-pang-oolo ng-a 
mang-taaree maa-an 
kadageetee kalkaalsaada?

Asinno ti 
mangipangpangulo 
nga mangtari- maan 
kadagiti kalkalsada?

4-2 Do you have a map 
of this area?

aadaa kadee maapam 
eetee daaytoy aa loogaar?

Adda kadi mapam iti 
daytoy a lugar?

4-3

We will provide 
assistance in 
building roads at 
this location.

mang-tedkamee 
tee toolong ng-a 
pagtaareemaa-an tee 
kalkaalsaada tee daaytoy 
ng-a loogaar

Mangtedkami ti tulong 
nga pagtarimaan ti 
kalkalsada iti daytoy 
nga lugar

4-4
Can you provide 
a road map of this 
area?

mang-tedka man tee 
maapa tee kalsaada eetee 
daaytoy aa loogaar?

Mangtedka man ti 
mapa ti kalsada iti 
daytoy a lugar?

PART 4: TRANSPORTATION
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eepang-pang-oolo ng-a 
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Adda kadi mapam iti 
daytoy a lugar?

4-3

We will provide 
assistance in 
building roads at 
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daaytoy aa loogaar?
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daytoy a lugar?
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Adda kadi mapam iti 
daytoy a lugar?

4-3

We will provide 
assistance in 
building roads at 
this location.

mang-tedkamee 
tee toolong ng-a 
pagtaareemaa-an tee 
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4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

adaa-an-kaayoo kadee 
tee ooraay aanyaa ng-
a  makeenaaryaa aa 
paara pang-padaakter tee 
kalsaada? 

Addaankayo kadi 
ti uray ania nga 
makinarya a para 
pangpatakder ti 
kalsada?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

adaa-an-kaayoo kadee 
tee ooraay aanyaa aa 
makeenaaryaa paara 
pang-tarimaa-an tee 
kalsaada?

Addaankayo kadi ti 
uray ania a makinarya 
para pangtarimaan ti 
kalsada?

4-7

We have to setup 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

masaapul ng-a 
aageepataakder eetee 
ya-aan tee bodeyga 
paara pang-saranaay 
kadageetee materiyaal les 
tee deeso

Masapul nga agi- 
patakder iti yaan 
ti bodega para 
pangsaranay kadagiti 
material- les ti disso 

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

adaa-an-kaayoo kadee 
tee ooraay aanyaa ng-
a  makeenaaryaa aa 
paara pang-padaakter tee 
kalsaada? 

Addaankayo kadi 
ti uray ania nga 
makinarya a para 
pangpatakder ti 
kalsada?

4-6
Do you have any 
machinery for road 
repairs?

adaa-an-kaayoo kadee 
tee ooraay aanyaa aa 
makeenaaryaa paara 
pang-tarimaa-an tee 
kalsaada?

Addaankayo kadi ti 
uray ania a makinarya 
para pangtarimaan ti 
kalsada?

4-7

We have to setup 
storage locations for 
supply materials in 
the area.

masaapul ng-a 
aageepataakder eetee 
ya-aan tee bodeyga 
paara pang-saranaay 
kadageetee materiyaal les 
tee deeso

Masapul nga agi- 
patakder iti yaan 
ti bodega para 
pangsaranay kadagiti 
material- les ti disso 

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

adaa-an-kaayoo kadee 
tee ooraay aanyaa ng-
a  makeenaaryaa aa 
paara pang-padaakter tee 
kalsaada? 

Addaankayo kadi 
ti uray ania nga 
makinarya a para 
pangpatakder ti 
kalsada?
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4-12
Are there any 
pipelines in the 
area?

adaadaa kadee tee ooraay 
aanyaa ng-a linleenyaa 
tee toobo eetee deeso?

Addada kadi ti uray 
ania nga linlinia ti tubo 
iti disso?

4-13
Is the pipeline 
fenced off in this 
area?

na-alaadan kadee tee 
leenyaa eetee toobo 
deetoy aa deeso?

Naaladan kadi ti linia iti 
tubo ditoy a disso?

4-14 Is the traffic heavy 
in this area?

matraapik kadee deetoy 
ng-a deeso?

Matrapik kadi ditoy nga 
disso?

4-15
Are there bus lines 
or trains to travel to 
other places?

aadaa kadee linleenyaa 
tee boos weno tretreyn 
taapno aagbiyaahey tee 
sabaalee aa lugloogaar?

Adda kadi linlinia ti bus 
wenno tretren tapno 
agbiahe iti sabali a 
luglugar?

4-16 Are there taxis? adaadaa kadee 
taktaaksee? Addada kadi taktaksi?

4-17
Do these roads get 
snowed in during 
the winter?

maa-ees-eesno 
kadee daageetoy ng-
a kalkaalsaada noo 
panaaglamla-mee-is? 

Mais-isno kadi dagitoy 
nga kalkalsada no 
panaglamla-miis?
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4-18
How many people 
own motor vehicles 
in this area?

maano ng-a tataa-o tee 
aagtaag taageekwaa 
eetee deemaakina ng-a 
paaglugloogaanan deetoy 
aa deeso?

Mano nga tattao 
ti agtag- tagikua 
iti de-makina nga 
pagluluganan ditoy a 
disso?

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

aadaa kadee 
komkompaanyaa eetee 
trak ng-a aaseedeg?

Adda kadi 
komkompania iti trak 
nga asideg?

4-20
Do you have radio 
contact with people 
in other places?

aadaa kadee panaag-
kontaak eetee raadyo 
kadageetee tataa-o eetee 
sabaalee aa lugloogaar?

Adda kadi pa- 
nagkontak iti radio 
kadagiti tattao iti sabali 
a luglugar?

4-21
Can you use these 
roads during the 
winter?

ma-aaramaatmoo 
kadee daageetoy ng-
a kalkaalsaada noo 
kalaamee-isaan na?

Maaramatmo kadi 
dagitoy nga kalkalsada 
no kalamiisan-na?
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PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if convoy 
is attacked!  

sa-aan-kaa ng-a 
soomardeng noo naa-
ataak tee komboy!

Saanka nga 
sumardeng no naatak 
ti komboy!

5-2 Drive a minimum of 3 
km before stopping.

aagmaneyho eetee 
naa-eenaayad ng-a 
taalo ng-a kilometro 
sakbaay ng-a 
soomardeng

Agmaneho iti 
nainayad nga tallo 
nga kilometro sakbay 
nga sumardeng

5-3
Following distance 
is 100m on open 
highway.

sang-aagasut aa metro 
tee ka-aadayoona no 
sumorsorootkaa eetee 
haaywey 

Sangagasut a metro 
ti kaadayuna no 
sumursurotka iti 
hiwey

5-4 Following distance is 
50m in towns.

leemaapoolo ng-
a metro tee ka-
aadayoonaa no 
sumorsorootkaa tee 
il-eeley

Limapulo nga metro 
ti kaadayuna no 
sumursurotka ti il-ili
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5-5

When stopped on the 
road, keep enough 
space between 
vehicles to drive 
around if required. 

noo peenaasardeng-
daaka tee kaalsaada, 
mang-tedkaa tee 
hoosto ng-a paagba-
eetan tee lugloogaan 
paara makaaleekawkaa 
noo kaaspang-areegan 
ket kasaapulaan 

No pinasardengdaka 
ti kalsada, mangtedka 
ti husto nga 
pagbaetan ti luglugan 
para makalikawka no 
kaspangarigan ket 
kasapulan

5-6

If you lose sight of the 
convoy, slow down 
and wait for a military 
truck to pass you, and 
follow it.

noo deemo makeeta 
tee komboy, 
aageenaayadkaa ken 
ooraayem tee trak 
tee mileetaar ng-a 
laabsaanakaa, ken 
soorotem daaytaay

No dimo makita ti 
komboy, aginayadka 
ken urayem ti 
trak ti militar nga 
labsannaka, ken 
surutem daytay

5-7 No weapons. awaan eetee ar-
armaas Awan iti ar-armas
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5-8 No cell phone use.
awaan tee aagaraamat 
eetee selyoolaar aa 
telepono

Awan ti agaramat iti 
selyular a telepono

5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

deemo ng-a baatuwen 
tee makaan weno 
daanom dageetee 
lokaal

Dimo nga batuen ti 
makan wenno danum 
dagiti lokal 

5-10

No littering or 
dumping trash on 
military camps or 
staging areas.

awaan tee 
aageewarwaraa 
weno aageebuntun 
eetee basoora tee 
kamkaampo tee 
soldaado weno tee 
paageruboowaatan ng-
a lugloogaar 

Awan ti agiwarwara 
wenno agibunton iti 
basura ti kamkampo 
ti soldado wenno ti 
pagirubuwatan nga 
luglugar

5-11
Go around any 
broken down truck in 
the convoy.
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aanyaa ng-a napirdey 
aa trak tee komboy

Lawlawem ti uray 
ania nga napirde a 
trak ti komboy
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5-12 No flashing beacons.
awaan eetee 
aagpagpageelap eetee 
ranranyang 

Awan iti agpagpa- 
gilap iti ranranyang

5-13 Fuel vehicle every 
time vehicle stops.

pagaasooleenaa-an 
tee loogaan kadaa 
aagsardeng tee 
loogaan

Pagasulinaan ti lugan 
kada agsardeng ti 
lugan

5-14
Food is provided at 
some military camps 
when available.

aadaa maa-eeted 
ng-a makaan eetee 
soomaagmamaano 
ng-a kamkaampo tee 
mileetaar no aadaa 
mabaaleen

Adda maited 
nga makan iti 
sumagmamano nga 
kamkampo ti militar 
no adda mabalin

5-15 Bring plenty of food 
and water with you. 

mang-eetoogootka tee 
ado aa makaan ken 
daanom

Mangitugotka ti adu a 
makan ken danum
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5-16

If you have to stop for 
any reason and the 
convoy continues, 
wait for help from the 
military. 

no aagsardenk-
aa paara ooraay 
aanyaaman aa 
gaapoonaa keno 
aagpaatpatooloy tee 
komboy, ooraayem tee 
loolong ng-a agaapoo 
tee mileetaar

No agsardengka 
para uray aniaman a 
gapuna kenno agpat- 
patuloy ti komboy, 
urayem ti tulong nga 
aggappu ti militar

5-17 They will escort you 
back into position.

kuyoogendakaa ng-
a aagsoobley ng-a 
aagposishyon

Kuyugendaka 
nga agsubbli nga 
agposision

5-18

No fighting or arguing 
with any other driver 
over position in 
convoy.

awaan tee agaa-apaa 
weno aagsupsoopyaat 
eetee syaasinoomaan 
ng-a aagmaanmaneyho 
maa-eepang-gep laa-
eng tee posishyon 
eetee komboy 

Awan ti agaapa 
wenno agsusuppiat 
iti siasinuman nga 
agmanmaneho 
maipanggep laeng ti 
posision iti komboy
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5-19 Drive in single file. aagmaneyho eetee 
maaysa ng-a linyaa

Agmaneho iti maysa 
nga linia

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken 
down trucks. 
(Note: This is an 
instruction for bobtail 
drivers.)

dageetee 
aagmaanmaneyho 
ng-a paraa-eepos: 
aagsagaana ng-a 
soomardeng ken 
toomolung dageetee 
nadaadaa-el ng-a 
traatrak

Dagiti Agmanmaneho 
nga Paraipus: 
agsagana nga  
sumardeng ken 
tumulong dagiti 
nadadael nga tratrak

5-21

Report any problems 
with other drivers 
to the convoy 
commander.

eepaka-aamom eetee 
aanyaaman ng-a 
parpareekot dageetee 
sabsabaalee ng-a 
tagaamaneyho eetee 
komaander tee komboy

Ipakaammom 
iti aniaman nga 
parparikut dagiti  
sabsabali nga 
tagamaneho iti 
komander ti komboy
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5-22 No drug or alcohol 
use while driving.

awaan tee aagoosaar 
eetee drogaa weno 
omeenum tee aarak 
noo aagmaanmaneyho 

Awan ti agusar 
iti druga wenno 
uminom ti arak no 
agmanmaneho

5-23
Know how to change 
tires and have proper 
tools.

masaapul ng-a aamom 
tee aagsookat tee 
gumgooma ken adaa-
an-kaa tee hoosto ng-a 
rimreemiyenta

Masapul nga 
ammom ti agsukat 
ti gomgoma ken 
addaanka ti husto 
nga rimrimienta

5-24
Loads, straps, chains, 
and tires are the 
drivers’ responsibility.

dageetee karkargaa, 
pagaalot, kawkawaar, 
gomgooma, ket, 
risponsibileedaad tee 
tagaamaneyho 

Dagiti karkarga, 
paggalot, kaw-
kawar, gomgo-ma, 
ket responsibilidad ti 
tagamaneho

5-25 Check every time the 
convoy stops. 

keetaa-em ng-
a kanaayon no 
aagsardeng tee 
komboy

Kitaem nga kanayon 
no agsardeng ti 
komboy
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people live 
in this area?

maano kadee aa tataa-
o tee  aagnanaa-ed 
deetoy aa loogaar?

Mano kadi a tattao 
ti agnanaed ditoy a 
lugar?

6-2
How many water wells 
do you have in this 
area?

manoda ng-a bitbito 
tee aadaa kaanyaayo 
deetoy aa loogar?

Manoda nga bitbito ti 
adda kaniayo ditoy a 
lugar?

6-3
Do you have a 
sewage system in this 
area?

aadaa kadee 
tee sistema aa 
paagbeleng-an tee 
roogit deetoy aa 
loogaar?

Adda kadi ti sistema 
a pagibellengan ti 
rugit ditoy a lugar?

6-4
How far are the 
latrines from the water 
wells?

kaasaano ka-
adaayoona tee 
kaskasilyas 
maaneepud dageetee 
bitbito?

Kasano kaa-dayona ti 
kaskasilyas manipud 
dagiti bitbito?
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ti agnanaed ditoy a 
lugar?

6-2
How many water wells 
do you have in this 
area?

manoda ng-a bitbito 
tee aadaa kaanyaayo 
deetoy aa loogar?

Manoda nga bitbito ti 
adda kaniayo ditoy a 
lugar?

6-3
Do you have a 
sewage system in this 
area?

aadaa kadee 
tee sistema aa 
paagbeleng-an tee 
roogit deetoy aa 
loogaar?

Adda kadi ti sistema 
a pagibellengan ti 
rugit ditoy a lugar?

6-4
How far are the 
latrines from the water 
wells?

kaasaano ka-
adaayoona tee 
kaskasilyas 
maaneepud dageetee 
bitbito?

Kasano kaa-dayona ti 
kaskasilyas manipud 
dagiti bitbito?
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dagiti bitbito?
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6-5 What type of herds 
graze in this area?

aanyaa ng-a klaasey 
ng-a pang-en tee 
aay-aayop ng-a mang-
gang-gan deetoy aa 
loogaar?

Ania nga klase nga 
pangen ti ay-ayup 
nga mangmgangan 
ditoy a lugar?

6-6 Is there a 
veterinarian?

aadaa kadee tee 
beeteeneeraariyo?

Adda kadi ti 
betenerario?

6-7 Are there any 
factories in the area? 

aadaa kadee ooraay 
aanyaa ng-a pab-
paabreeka eetee 
loogaar?

Adda kadi uray ania 
nga pab-pabrika iti 
lugar?

6-8 Is there a river 
nearby?

aadaa kadee karayaan 
ng-a aaseedeg?

Adda kadi karayan 
nga asideg?

6-9 Where do you get 
electricity from?

saadeeno tee 
pagapoowaan tee 
koryentey?

Sadinno ti paggapuan 
ti koryente?

6-5 What type of herds 
graze in this area?

aanyaa ng-a klaasey 
ng-a pang-en tee 
aay-aayop ng-a mang-
gang-gan deetoy aa 
loogaar?

Ania nga klase nga 
pangen ti ay-ayup 
nga mangmgangan 
ditoy a lugar?
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veterinarian?

aadaa kadee tee 
beeteeneeraariyo?

Adda kadi ti 
betenerario?

6-7 Are there any 
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aadaa kadee ooraay 
aanyaa ng-a pab-
paabreeka eetee 
loogaar?

Adda kadi uray ania 
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lugar?

6-8 Is there a river 
nearby?

aadaa kadee karayaan 
ng-a aaseedeg?
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nga asideg?

6-9 Where do you get 
electricity from?

saadeeno tee 
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Adda kadi karayan 
nga asideg?

6-9 Where do you get 
electricity from?

saadeeno tee 
pagapoowaan tee 
koryentey?

Sadinno ti paggapuan 
ti koryente?



6-10 Is there a power plant 
nearby?

aadaa kadee plaantaa 
tee koryentey ng-a 
aaseedeg?

Adda kadi planta ti 
koryente nga asideg?

6-11
What kind of electric 
appliances do people 
use?

aanyaa aa klaasey tee 
pang-koryentey ng-a 
gamgaamit ng-a us-
oosaaren tee tataa-o?

Ania a klase ti 
pangkoryente nga 
gamgamit nga us-
usaren ti tattao?

6-12 Do you use electric 
stoves?

aagus-oosaarka kadee 
tee dee-koryentey ng-a 
daldaalikaan?

Agus-usarka kadi 
ti de-koryente nga 
daldalikan?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

nag-kaapoo-oren 
kadee tee baaker tee 
loogaar?

Nagkapooren kadi ti 
bakir ti lugar?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

aadaa kadee 
tubtooboo ng-a gaas 
deetoy?

Adda kadi tubtubo 
nga gas ditoy?

6-10 Is there a power plant 
nearby?

aadaa kadee plaantaa 
tee koryentey ng-a 
aaseedeg?

Adda kadi planta ti 
koryente nga asideg?

6-11
What kind of electric 
appliances do people 
use?

aanyaa aa klaasey tee 
pang-koryentey ng-a 
gamgaamit ng-a us-
oosaaren tee tataa-o?

Ania a klase ti 
pangkoryente nga 
gamgamit nga us-
usaren ti tattao?

6-12 Do you use electric 
stoves?

aagus-oosaarka kadee 
tee dee-koryentey ng-a 
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Agus-usarka kadi 
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6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

nag-kaapoo-oren 
kadee tee baaker tee 
loogaar?

Nagkapooren kadi ti 
bakir ti lugar?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?

aadaa kadee 
tubtooboo ng-a gaas 
deetoy?

Adda kadi tubtubo 
nga gas ditoy?

6-10 Is there a power plant 
nearby?

aadaa kadee plaantaa 
tee koryentey ng-a 
aaseedeg?

Adda kadi planta ti 
koryente nga asideg?

6-11
What kind of electric 
appliances do people 
use?

aanyaa aa klaasey tee 
pang-koryentey ng-a 
gamgaamit ng-a us-
oosaaren tee tataa-o?

Ania a klase ti 
pangkoryente nga 
gamgamit nga us-
usaren ti tattao?

6-12 Do you use electric 
stoves?

aagus-oosaarka kadee 
tee dee-koryentey ng-a 
daldaalikaan?

Agus-usarka kadi 
ti de-koryente nga 
daldalikan?

6-13
Have there been 
forest fires in the 
area?

nag-kaapoo-oren 
kadee tee baaker tee 
loogaar?

Nagkapooren kadi ti 
bakir ti lugar?

6-14 Are there any gas 
pipes around here?
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tubtooboo ng-a gaas 
deetoy?

Adda kadi tubtubo 
nga gas ditoy?

6-10 Is there a power plant 
nearby?

aadaa kadee plaantaa 
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pang-koryentey ng-a 
gamgaamit ng-a us-
oosaaren tee tataa-o?
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6-14 Are there any gas 
pipes around here?

aadaa kadee 
tubtooboo ng-a gaas 
deetoy?

Adda kadi tubtubo 
nga gas ditoy?
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6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

agus-oosaarka 
kadee tee gaas ng-a 
pang-paapoodot tee 
baalbalaay deetoy?

Agus-usarka kadi ti 
gas nga pangpapudot 
ti balbalay ditoy?

6-16 Is gas used for 
cooking?

gaas kadee tee 
us-oosaaren aa 
paaglooto?

Gas kadi ti us-usaren 
a pagluto?

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

agus-oosarkayo kadee 
tee gaas propeyin ng-a 
tang-tang-key?

Agus-usarkayo kadi 
ti gas propeyn nga 
tangtangke?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

saadeeno tee 
pangalaa-aanyoo tee 
gaas propeyin ng-a 
tang-tang-key?

Sadino ti pangal-
alaanyo ti gas 
propeyn nga 
tangtangke?

6-15
Do you use gas to 
heat homes around 
here?

agus-oosaarka 
kadee tee gaas ng-a 
pang-paapoodot tee 
baalbalaay deetoy?

Agus-usarka kadi ti 
gas nga pangpapudot 
ti balbalay ditoy?

6-16 Is gas used for 
cooking?

gaas kadee tee 
us-oosaaren aa 
paaglooto?

Gas kadi ti us-usaren 
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gas tanks?

agus-oosarkayo kadee 
tee gaas propeyin ng-a 
tang-tang-key?

Agus-usarkayo kadi 
ti gas propeyn nga 
tangtangke?

6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

saadeeno tee 
pangalaa-aanyoo tee 
gaas propeyin ng-a 
tang-tang-key?

Sadino ti pangal-
alaanyo ti gas 
propeyn nga 
tangtangke?
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tang-tang-key?

Sadino ti pangal-
alaanyo ti gas 
propeyn nga 
tangtangke?
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6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

aadaa kadee tee agus-
ooseesa ng-a taa-o 
kadaageetee dey gaas 
ng-a gamgaamit tee 
balaay?

Adda kadi ti agus-
usisa nga tao kadagiti 
de gas nga gamgamit 
ti balay?

6-20 Is there an electrician 
here?

aadaa kadee 
elektrishyan deetoy?

Adda kadi elektrisian 
ditoy?

6-21
Is there a water 
supply system to 
households?

aadaa kadee 
seestema ng-a 
mang-it-eeted tee 
daanom kadaageetee 
tagtaagibaalaay?

Adda kadi sistema 
nga mangit-ited 
ti danum kadagiti 
tagtagibalay?

6-22 Where is the facility 
located?

ayaanaa tee 
paasileedaad? Ayanna ti pasilidad?

6-23 How many people 
operate the system?

maano ng-a tataa-o 
tee mang-patpataraay 
tee seestema?

Mano nga tattao ti 
mangpatpataray ti 
sistema?

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

aadaa kadee tee agus-
ooseesa ng-a taa-o 
kadaageetee dey gaas 
ng-a gamgaamit tee 
balaay?

Adda kadi ti agus-
usisa nga tao kadagiti 
de gas nga gamgamit 
ti balay?

6-20 Is there an electrician 
here?

aadaa kadee 
elektrishyan deetoy?
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6-19
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inspect home gas 
appliances?

aadaa kadee tee agus-
ooseesa ng-a taa-o 
kadaageetee dey gaas 
ng-a gamgaamit tee 
balaay?

Adda kadi ti agus-
usisa nga tao kadagiti 
de gas nga gamgamit 
ti balay?

6-20 Is there an electrician 
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aadaa kadee 
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daanom kadaageetee 
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mangpatpataray ti 
sistema?
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6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

naa-eekonektaado 
kadee tee sabsabaalee 
ng-a seestema ng-
a mang-it-eeted tee 
daanom?

Naikonektado kadi 
ti sabsabali nga 
sistema nga mangit-
ited ti danum?

6-25 Is it functional? goomang-gaana 
kadee? Gumanggana kadi?

6-26 Where are the 
sources of raw water?

saadeeno tee 
pagaapgaapwaan 
tee napresko ng-a 
daanom?

Sadino ti 
paggapgappuan 
ti napresko nga 
danum?

6-27 Is it polluted? naala-okaan kadee tee 
roogit?

Nalaokan kadi ti 
rugit?

6-28 Is there a water 
treatment used?

aadaa kadee maa-
oosaar ng-a pang-
trataar tee daanom?

Adda kadi mausar 
nga pangtratar ti 
danum? 

6-29 Is it chemical? kemeykaal kadee? Kemikal kadi?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

naa-eekonektaado 
kadee tee sabsabaalee 
ng-a seestema ng-
a mang-it-eeted tee 
daanom?

Naikonektado kadi 
ti sabsabali nga 
sistema nga mangit-
ited ti danum?

6-25 Is it functional? goomang-gaana 
kadee? Gumanggana kadi?

6-26 Where are the 
sources of raw water?

saadeeno tee 
pagaapgaapwaan 
tee napresko ng-a 
daanom?

Sadino ti 
paggapgappuan 
ti napresko nga 
danum?

6-27 Is it polluted? naala-okaan kadee tee 
roogit?

Nalaokan kadi ti 
rugit?

6-28 Is there a water 
treatment used?

aadaa kadee maa-
oosaar ng-a pang-
trataar tee daanom?

Adda kadi mausar 
nga pangtratar ti 
danum? 

6-29 Is it chemical? kemeykaal kadee? Kemikal kadi?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

naa-eekonektaado 
kadee tee sabsabaalee 
ng-a seestema ng-
a mang-it-eeted tee 
daanom?

Naikonektado kadi 
ti sabsabali nga 
sistema nga mangit-
ited ti danum?

6-25 Is it functional? goomang-gaana 
kadee? Gumanggana kadi?

6-26 Where are the 
sources of raw water?

saadeeno tee 
pagaapgaapwaan 
tee napresko ng-a 
daanom?

Sadino ti 
paggapgappuan 
ti napresko nga 
danum?

6-27 Is it polluted? naala-okaan kadee tee 
roogit?

Nalaokan kadi ti 
rugit?

6-28 Is there a water 
treatment used?

aadaa kadee maa-
oosaar ng-a pang-
trataar tee daanom?

Adda kadi mausar 
nga pangtratar ti 
danum? 

6-29 Is it chemical? kemeykaal kadee? Kemikal kadi?

6-24
Is it connected to 
other water supply 
systems?

naa-eekonektaado 
kadee tee sabsabaalee 
ng-a seestema ng-
a mang-it-eeted tee 
daanom?

Naikonektado kadi 
ti sabsabali nga 
sistema nga mangit-
ited ti danum?

6-25 Is it functional? goomang-gaana 
kadee? Gumanggana kadi?

6-26 Where are the 
sources of raw water?

saadeeno tee 
pagaapgaapwaan 
tee napresko ng-a 
daanom?

Sadino ti 
paggapgappuan 
ti napresko nga 
danum?

6-27 Is it polluted? naala-okaan kadee tee 
roogit?

Nalaokan kadi ti 
rugit?

6-28 Is there a water 
treatment used?

aadaa kadee maa-
oosaar ng-a pang-
trataar tee daanom?

Adda kadi mausar 
nga pangtratar ti 
danum? 

6-29 Is it chemical? kemeykaal kadee? Kemikal kadi?



6-30 Is it through filtration? aagdaalan kadee tee 
piltraashyon?

Agdalan kadi ti 
piltrasyon?

6-31 Is it by sedimentation? aagdaalan kadee tee 
sidimentaashyon?

Agdalan kadi ti 
sedimentasion?

6-32 Where is the pumping 
station?

saadeeno tee 
paagboombaa-an ng-a 
istaashyon?

Sadinno ti 
pagbombaan nga 
istasion?

6-33
How many people are 
needed to keep the 
system functional?

maano ng-a tataa-o 
tee masaapul taapno 
mamaantineyr tee 
paanagandaar tee 
seestema? 

Mano nga tattao 
ti masapul tapno 
mamantinir ti 
panagandar ti 
sistema?

6-34

We’ve heard that 
there have been some 
problems with sewage 
in this neighborhood.

nadaamaagmey 
ng-a aadaa 
soomaagmamaano ng-
a parpaareekot eetee 
roogit deetoy sang-
kakaaroban-aan

Nadamagmi nga 
adda sumagmamano 
nga parparikot 
iti rugit ditoy 
sangkakarrubaan

6-30 Is it through filtration? aagdaalan kadee tee 
piltraashyon?

Agdalan kadi ti 
piltrasyon?

6-31 Is it by sedimentation? aagdaalan kadee tee 
sidimentaashyon?

Agdalan kadi ti 
sedimentasion?

6-32 Where is the pumping 
station?

saadeeno tee 
paagboombaa-an ng-a 
istaashyon?

Sadinno ti 
pagbombaan nga 
istasion?

6-33
How many people are 
needed to keep the 
system functional?

maano ng-a tataa-o 
tee masaapul taapno 
mamaantineyr tee 
paanagandaar tee 
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6-35 Do you have indoor 
plumbing?

aadaa kadee toobo 
eetee oonegnaa?

Adda kadi tubo iti 
unegna?

6-36
Do you have any 
problems with your 
plumbing? 

aadaa kadee 
aanyaaman ng-a 
parpaareekootyu 
maa-eepang-gep tee 
toobo?

Adda kadi aniaman 
nga parparikutyo 
maipanggep ti tubo?

6-37 Does your toilet work?
goomang-
gaanaa kadee tee 
kaasilyaasyo?

Gumanggana kadi ti 
kasilyasyo?

6-38
How many toilets 
do you have in the 
house?

maano kadee tee 
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6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

aadaa kadee ooraay 
siyaasinoomaan ng-a 
makaataareemaa-an 
tee pagaasrinsadaa-an 
tee roogit?

Adda kadi uray 
siasinuman nga 
makatarimaan ti 
pagarinsaadan ti 
rugit?

6-41
Have you contacted 
anyone regarding this 
problem? If so who?

nakontaakmo 
kaadin tee ooraay 
aasinoomaan maa-
eepang-gep tee 
daaytoy aa paareekot? 
no kaasta aaseeno?

Nakontakmo kadin 
ti uray asinuman 
maipanggep ti daytoy 
a parikut? No kasta 
asinno?

6-42 When did you contact 
them?

kaatno mo ng-a 
kinontaak eesooda?

Katno mo nga 
kinontak isuda?
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6-43

I will report this higher 
and see if there is 
something we can 
do to fix the sewage 
problem.

eepoolung-konto 
daaytoy idjaay kang-
aatwaan ket kitaa-en 
no mataarimaa-
anmee tee problema 
maa-eepang-gep tee 
paagebeleng-an tee 
roogit

Ipulongkonto daytoy 
idiay kangatuan 
ket kitaen no 
matarimaanmi 
ti problema 
maipanggep ti 
pagibellengan ti rugit

6-44

We will contact the 
sewage company and 
find out what is being 
done to correct the 
problem.

kontaakenminto tee 
kompaanyaa tee 
paagebeleng-an tee 
roogit ken aamyunmee 
noo aanyaa tee na-
aarameeden paara tee 
panang-taareemaa-an 
tee problema 

Kontakenminto 
ti kompania ti 
pagibellengan 
ti rugit ken 
ammuenmi no ania 
ti naaramiden para 
ti panangtarimaan ti 
problema 
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1 How many radios and 
TVs are in this area?

maano tee radraadyo 
ken teltelebeshyon 
deetoy ng-a loogaar?

Mano ti radradyo ken 
teltelebesyon ditoy 
nga lugar?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
raadyo deetoy aa 
loogaar?

Adda kadi istasion ti 
radio ditoy a lugar?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
telebishyon deetoy aa 
loogaar? 

Adda kadi istasion 
ti telebision ditoy a 
lugar?

7-4 Do you have a public 
announcement system?

aadaa kadee 
seestema ng-a 
pagpaabla-aakan tee 
poobleeko? 

Adda kadi sistema 
nga pagpabblaakan ti 
publiko?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1 How many radios and 
TVs are in this area?

maano tee radraadyo 
ken teltelebeshyon 
deetoy ng-a loogaar?

Mano ti radradyo ken 
teltelebesyon ditoy 
nga lugar?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
raadyo deetoy aa 
loogaar?

Adda kadi istasion ti 
radio ditoy a lugar?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
telebishyon deetoy aa 
loogaar? 

Adda kadi istasion 
ti telebision ditoy a 
lugar?

7-4 Do you have a public 
announcement system?

aadaa kadee 
seestema ng-a 
pagpaabla-aakan tee 
poobleeko? 

Adda kadi sistema 
nga pagpabblaakan ti 
publiko?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1 How many radios and 
TVs are in this area?

maano tee radraadyo 
ken teltelebeshyon 
deetoy ng-a loogaar?

Mano ti radradyo ken 
teltelebesyon ditoy 
nga lugar?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
raadyo deetoy aa 
loogaar?

Adda kadi istasion ti 
radio ditoy a lugar?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
telebishyon deetoy aa 
loogaar? 

Adda kadi istasion 
ti telebision ditoy a 
lugar?

7-4 Do you have a public 
announcement system?

aadaa kadee 
seestema ng-a 
pagpaabla-aakan tee 
poobleeko? 

Adda kadi sistema 
nga pagpabblaakan ti 
publiko?

PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1 How many radios and 
TVs are in this area?

maano tee radraadyo 
ken teltelebeshyon 
deetoy ng-a loogaar?

Mano ti radradyo ken 
teltelebesyon ditoy 
nga lugar?

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
raadyo deetoy aa 
loogaar?

Adda kadi istasion ti 
radio ditoy a lugar?

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

aadaa kadee 
istaashyon tee 
telebishyon deetoy aa 
loogaar? 

Adda kadi istasion 
ti telebision ditoy a 
lugar?

7-4 Do you have a public 
announcement system?

aadaa kadee 
seestema ng-a 
pagpaabla-aakan tee 
poobleeko? 

Adda kadi sistema 
nga pagpabblaakan ti 
publiko?



7 7

77

7-5 Where do you post 
announcements?

kaatno tee panang-
paaskelyo tee paab-
pablaa-ak? 

Katno ti 
panangpaskelyo ti 
pabpabblaak?

7-6 Is there a local 
newspaper?

aadaa kadee 
paageewarnakaan 
ng-a lokaal?

Adda kadi pagiwarna- 
kan nga lokal? 

7-7 Is there a news agency 
representative nearby? 

aadaa kadee 
aaseedeg ng-a 
reprisentaatey tee 
aahensiya paara 
damdaamag?

Adda kadi asideg 
nga representante 
ti ahensia para 
damdamag?

7-8 Is there an information 
center?

aadaa kadee sentro 
tee pagpakdara-aan? 

Adda kadi sentro ti 
pagpakdaaran?

7-9 Do you receive fliers? 
makaw-awaatkaa 
kadee eetee pakda-
aar aa sursoorat?

Makaaw-awatka 
kadi iti pakdaar a 
sursurat?
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7-10 Who distribute the 
fliers?

aaseeno tee 
aageewarwaaras 
eetee pakda-aar ng-a 
sursoorat?

Asinno ti agiwarwaras 
iti pakdaar nga 
sursurat?

7-11 Where do you buy a 
newspaper?

aayaan tee 
pagatang-an tee 
pageewarnaak? 

Ayan ti paggatangan 
ti pagiwarnak?

7-10 Who distribute the 
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID? keetaa-ek maan tee 
aaydim? Kitaek man ti aydim?

8-2 Where do you live? saadeeno tee 
pagnanaa-eedam?

Sadinno ti 
pagnanaedam?

8-3 Where is the farm 
located? aayaan tee taltaalun? Ayan ti taltalon?

8-4 What was produced on 
the farm?

aanyaa tee ma-
aap-aapet eetee 
taltaalun?

Ania ti maap-apit iti 
taltalon?

8-5 Who confiscated the 
land?

aaseeno eetee 
nang-kompiskaa tee 
dagaa?

Asinno iti 
nangkumpiska ti 
daga?

8-6 Who now occupies your 
farm?

aaseeno eetee 
aageegeeyaan tee 
dagaam eetaan?

Asinno iti aggigiyan ti 
dagam itan?
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8-7 Have you talked with 
them?

naakipagsaareetaaka 
kaadin 
kadaakwaada?

Nakipagsaritaka 
kadin kadakuada?

8-8 Do you have 
documentation?

aadaa kadee tee 
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Adda kadi ti 
pappapelesmo?

8-9 You think it’s 
dangerous?

aamom kadee no 
naapigaad?

Ammom kadi no 
napeggad?

8-10

I will contact the 
appropriate authorities 
to investigate this 
matter.

kontaakekto 
tee hoosto ng-a 
aagtututooraay 
taapno useegen 
daaytoy ng-a baanag

Kontakekto ti husto 
nga agtututuray tapno 
usigen daytoy nga 
banag

8-11 Please know we will 
assist you.
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Masapul nga 
maamuam nga 
tulungandakanto
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8-12
You must allow the local 
authorities to conduct 
their investigation.

masaapul ng-
a paluboosam 
daageetee lokaal ng-
a aagtutooraay ng-a 
araameedendaa tee 
panaagoosig

Masapul nga 
palubusam dagiti 
lokal nga agtuturay 
nga aramidenda ti 
panagusig

8-13
You must go to the 
base and speak with an 
interpreter.

masaapulmo tee 
mapaan eetee beys 
ken maakeesaa-ooka 
eetee maaysa ng-a 
mang-ipataara-os ng-
a taa-o

Masapulmo ti 
mapan iti beys ken 
makisaoka iti maysa 
nga mangipataraus 
nga tao

8-14 The name of the owner tee naagan tee aakin-
kookwaa Ti nagan ti akinkukua

8-15 The name of the 
property

tee naagan tee 
saaneekwaa Ti nagan ti sanikua

8-16 Location of the property loogaar tee 
saaneekwaa Lugar ti sanikua
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8-17 Present use of the 
property

aagdaama ng-
a oosaar tee 
saaneekwaa

Agdama nga usar ti 
sanikua

8-18 What is the condition of 
the property?

aanyaa tee 
kasaasaa-aad tee 
saaneekwaa?

Ania ti kasasaad ti 
sanikua?

8-19 Who has the title? aaseeno tee aagig-
igem tee teetulo?

Asino ti agig-iggem ti 
titulo? 
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property

aagdaama ng-
a oosaar tee 
saaneekwaa

Agdama nga usar ti 
sanikua

8-18 What is the condition of 
the property?

aanyaa tee 
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saaneekwaa?

Ania ti kasasaad ti 
sanikua?

8-19 Who has the title? aaseeno tee aagig-
igem tee teetulo?

Asino ti agig-iggem ti 
titulo? 
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1
Put your hands on the 
steering wheel and do 
not move them.

eekaabilmo tee 
im-eemam deetaa 
maaneebela ken 
deemo aa pag-
koteeyen eedaa

Ikabilmo ti im-imam 
dita manibela ken 
dimo a pagkutien ida

9-2 You are breaking the 
curfew. 

deemo sursurooten 
tee karpyo

Dimo sursuruten ti 
karpio

9-3 You were speeding. naagpaspaaskaa Nagpaspaska

9-4 The curfew is in effect. maanaarimaa-an tee 
karpyo

Mannarimaan ti 
karpio

9-5 Did you know there is a 
curfew?

aamom kadee ng-a 
aadaa tee karpyo?

Ammom kadi nga 
adda ti karpio?

9-6 The streets are not safe 
right now.

sa-aan ng-a 
nataalng-ed tee 
kalkaalye maaneepud 
eetaa

Saan nga natalnged ti 
kalkalye manipud ita
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9-7 We will escort you to 
your relatives.

kuyoogendakaa ng-a 
mapaan kadaageetee 
kakabyagaan

Kuyugendaka nga 
mapan kadagiti kaka- 
biagian

9-8
The police station will 
give you information 
about curfew.

eepakaa-amonto 
tee istaashyon tee 
poleeshya maa-
eepang-gep tee 
karpyo

Ipakaammonto ti 
istasion ti polisia 
maipanggep ti karpio

9-9 Turn off the engine. pataayem tee 
maakeenaa Patayem ti makina

9-10 Get out of your vehicle. roomwarkaa deetaa 
loogaanmo

Rummuarka dita 
luganmo

9-11 May I see your ID, 
please?

mabaaleen ng-a 
keetaa-ek man taa  
aaydim?

Mabalin nga kitaek 
man ta aydim?

9-12 Where are you going? saadeeno tee 
papaanaam? Sadino ti papanam?

9-7 We will escort you to 
your relatives.

kuyoogendakaa ng-a 
mapaan kadaageetee 
kakabyagaan

Kuyugendaka nga 
mapan kadagiti kaka- 
biagian
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9-13 Are you carrying any 
weapons?

aadaa kadee aw-
aaweetmo ng-a ar-
armaas?

Adda kadi aw-awitmo 
nga ar-armas?

9-14 How much money are 
you carrying?

maano tee kwaarta 
ng-a aaweetmo?

Mano ti kuarta nga 
awitmo?

9-15 Who gave you the 
money?

aaseeno tee nang-ted 
tee kwartaam?

Asino ti nangted ti 
kuartam?

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

aadaa kadee 
paaltugmo 
deetaa seerok tee 
pagtugawaan?

Adda kadi pal-
togmo dita sirok ti 
pagtugawan? 

9-17 Are you hiding anything 
illegal?

ageelimlimeng-kaa 
eetee aanyaaman ng-
a maa-eepaarit tee 
linteg?

Agilemlemmengka iti 
aniaman nga maiparit 
ti linteg?
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9-18
Since you broke the 
law, we have to arrest 
you. 

gaapo taa deemoo 
seenorot tee linteg, 
masaapul ng-a 
aarestuwendakaa

Gapu ta dimo sinurot 
ti linteg, masapul nga 
arestuendaka

9-19 We have to take you to 
the police station.

masaapul ng-a 
eeyapaandakaa 
eetee istaashyon tee 
poleeshya

Masapul nga 
iyapandaka iti 
istasion ti polisia

9-20 You will ride with us to 
the police station.

makeesakaaykaa 
kadakaamee ng- 
mapaan eetee 
istaashyon tee 
poleeshya

Makisakayka 
kadakami nga mapan 
iti istasion ti polisia

9-21 We detained this man 
at ___. 

ing-kolung-mee 
daaytoy aa lalaakee 
idyaay ___

Ingkulongmi daytoy a 
lalaki idiay ___

9-22 He broke the curfew. sa-aanaa ng-a 
seenorot tee karpyo

Saanna nga sinurot ti 
karpio

9-18
Since you broke the 
law, we have to arrest 
you. 

gaapo taa deemoo 
seenorot tee linteg, 
masaapul ng-a 
aarestuwendakaa

Gapu ta dimo sinurot 
ti linteg, masapul nga 
arestuendaka

9-19 We have to take you to 
the police station.

masaapul ng-a 
eeyapaandakaa 
eetee istaashyon tee 
poleeshya

Masapul nga 
iyapandaka iti 
istasion ti polisia

9-20 You will ride with us to 
the police station.

makeesakaaykaa 
kadakaamee ng- 
mapaan eetee 
istaashyon tee 
poleeshya

Makisakayka 
kadakami nga mapan 
iti istasion ti polisia

9-21 We detained this man 
at ___. 

ing-kolung-mee 
daaytoy aa lalaakee 
idyaay ___

Ingkulongmi daytoy a 
lalaki idiay ___

9-22 He broke the curfew. sa-aanaa ng-a 
seenorot tee karpyo

Saanna nga sinurot ti 
karpio

9-18
Since you broke the 
law, we have to arrest 
you. 

gaapo taa deemoo 
seenorot tee linteg, 
masaapul ng-a 
aarestuwendakaa

Gapu ta dimo sinurot 
ti linteg, masapul nga 
arestuendaka

9-19 We have to take you to 
the police station.

masaapul ng-a 
eeyapaandakaa 
eetee istaashyon tee 
poleeshya

Masapul nga 
iyapandaka iti 
istasion ti polisia

9-20 You will ride with us to 
the police station.

makeesakaaykaa 
kadakaamee ng- 
mapaan eetee 
istaashyon tee 
poleeshya

Makisakayka 
kadakami nga mapan 
iti istasion ti polisia

9-21 We detained this man 
at ___. 

ing-kolung-mee 
daaytoy aa lalaakee 
idyaay ___

Ingkulongmi daytoy a 
lalaki idiay ___

9-22 He broke the curfew. sa-aanaa ng-a 
seenorot tee karpyo

Saanna nga sinurot ti 
karpio

9-18
Since you broke the 
law, we have to arrest 
you. 

gaapo taa deemoo 
seenorot tee linteg, 
masaapul ng-a 
aarestuwendakaa

Gapu ta dimo sinurot 
ti linteg, masapul nga 
arestuendaka

9-19 We have to take you to 
the police station.

masaapul ng-a 
eeyapaandakaa 
eetee istaashyon tee 
poleeshya

Masapul nga 
iyapandaka iti 
istasion ti polisia

9-20 You will ride with us to 
the police station.

makeesakaaykaa 
kadakaamee ng- 
mapaan eetee 
istaashyon tee 
poleeshya

Makisakayka 
kadakami nga mapan 
iti istasion ti polisia

9-21 We detained this man 
at ___. 

ing-kolung-mee 
daaytoy aa lalaakee 
idyaay ___

Ingkulongmi daytoy a 
lalaki idiay ___

9-22 He broke the curfew. sa-aanaa ng-a 
seenorot tee karpyo

Saanna nga sinurot ti 
karpio



9 9

99

9-23 Can you help verify the 
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your engine. pataayem taa 
maakeenaam Patayem ta makinam

10-2 Get out of the truck 
please.

roomwarka maan 
deetaa loogaan

Rummuarka man dita 
lugan

10-3 Where are you coming 
from?

saadeeno tee 
nagapgapwaam?

Sadino ti nag-
gapgapuam?

10-4 Where are going to? saadeeno tee 
paapanaam? Sadino ti papanam?

10-5 What are you 
transporting?

aanyaa tee een-kaa 
iyak-akaar?

Ania ti inka iyak-
akar?

10-6 Please unlock the back 
door.

luktaam maan tee 
likoodaan ng-a 
reedaw

Luktam man ti likudan 
nga ridaw

10-7 We need to inspect the 
cargo.

masaapulmee ng-
a ooseesaa-en tee 
kargo

Masapulmi nga 
usisaen ti kargo
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10-8 What is this? aanyaa daaytoy? Ania daytoy?

10-9 Where did you get this 
ammunition?

saadeeno tee nang-
alaa-am daaytoy ng-a 
aamyunaashyon?

Sadino ti nangalaam 
daytoy nga 
amyunasion?

10-10 Who does this 
ammunition belong to?

aaseenoo tee 
aakinkookwaa 
daaytoy ng-a 
aanyunaashyon?

Asino ti akinkukua 
daytoy nga 
anyunasyon?

10-11
We are going to detain 
you and confiscate your 
truck.

masaapul ng-a 
ikoolung-dakaa 
ken kompiskaaren 
daaytaa loogaanmo

Masapul nga 
ikulongdaka ken 
kumpiska-ren dayta 
luganmo

10-12
You will get your truck 
back, if you tell us who 
you are taking this to.

eesobleemento 
tee loogaanmo 
noo eebagaam 
kadaakaamee noo 
aaseeno tee pang-
eetedaam daaytoy

Isubliminto ti luganmo 
no ibagam kada- 
kami no asino ti 
pangitedam daytoy
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the 
village tee naagan tee baaryo Ti nagan ti baryo

11-2 The location of the 
village tee ayaan tee baaryo Ti ayan ti baryo

11-3 Is there a road 
access for cars?

aadaa kadee tee 
kaalsaada aa paara 
kadaageetee kotkotsey?

Adda kadi ti kalsada 
a para kadagiti 
kotkotse?

11-4
Is there a road 
access for four-
wheel drive?

aadaa kadee tee 
kaalsaada aa paara tee 
por-weel-draayv?

Adda kadi ti kalsada 
a para ti four-wheel 
drive?

11-5 Is there a road 
access for trucks?

aadaa kadee tee 
kaalsaada aa paara 
kadaageetee tratrak?

Adda kadi ti kalsada 
a para kadagiti tra-
trak?

11-6
Is the road 
accessible in the 
winter?

mabaaleen ng-a 
dalaanan tee kaalsaada 
noo kalaamee-eesanaa?

Mabalin nga dalanan 
ti kalsada no 
kalamiisanna?
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11-7
What is the number 
of the current 
population?

maano tee aagdaama 
ng-a ka-aado dageetee 
tataa-o?

Mano ti agdama nga 
kaadu dagiti tattao?

11-8 How many children 
are there?

maanoda ng-a ob-
obeng?

Manoda nga ub-
ubbing?

11-9 How many men are 
there? maanoda ng-a lalaakee? Manoda nga lallaki?

11-10 How many women 
are there?

maanoda ng-a babaa-
ee? Manoda nga babbai?

11-11 How many locals 
are there?

maanoda ng-a um-
oomeelee?

Manoda nga um-
umili?

11-12
How many 
refugees are 
there?

maanoda ng-a tataa-o 
tee nag-kaamang?

Manoda nga tattao ti 
nagkamang?

11-13
How many 
returnees are 
there?

maanoda ng-a tataa-o 
naagsusoobley?

Manoda nga tattao ti 
nagsusubli?

11-7
What is the number 
of the current 
population?

maano tee aagdaama 
ng-a ka-aado dageetee 
tataa-o?

Mano ti agdama nga 
kaadu dagiti tattao?
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nagsusubli?
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11-14 Who is the 
community leader?

aaseenoo tee pang-oolo 
tee porok?

Asino ti pangulo ti 
purok? 

11-15
Who is responsible 
for food 
distribution?

aaseeno tee 
akinrisponsibileedaad tee 
panang-eewaaras tee 
makaan?

Asino ti 
akinresponsibilidad 
ti panangiwaras ti 
makan?

11-16 Where is the local 
warehouse?

saadeeno tee lokaal ng-a 
bodega?

Sadino ti lokal nga 
bodega?

11-17 Is there a storage 
facility?

aadaa kadee tee loogaar 
ng-a paageeduleenan?

Adda kadi ti lugar nga 
pagidulinan?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

neyroowaam kadee 
daaytoy ng-a porok tee 
panang-eewaaras ng-a 
kapaamindwaa?

Nairuam kadi 
daytoy nga purok ti 
panangiwaras nga 
kapamindua?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

aanyaa ng-a pur-poorok 
tee naaka-aawat tee 
toolong ng-a nag-gaapo 
eetee daaytoy aa porok?

Ania nga pur-purok 
ti nakaawat ti tulong 
nga naggappu iti 
daytoy a purok?

11-14 Who is the 
community leader?

aaseenoo tee pang-oolo 
tee porok?

Asino ti pangulo ti 
purok? 

11-15
Who is responsible 
for food 
distribution?

aaseeno tee 
akinrisponsibileedaad tee 
panang-eewaaras tee 
makaan?

Asino ti 
akinresponsibilidad 
ti panangiwaras ti 
makan?

11-16 Where is the local 
warehouse?

saadeeno tee lokaal ng-a 
bodega?

Sadino ti lokal nga 
bodega?

11-17 Is there a storage 
facility?

aadaa kadee tee loogaar 
ng-a paageeduleenan?

Adda kadi ti lugar nga 
pagidulinan?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

neyroowaam kadee 
daaytoy ng-a porok tee 
panang-eewaaras ng-a 
kapaamindwaa?

Nairuam kadi 
daytoy nga purok ti 
panangiwaras nga 
kapamindua?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

aanyaa ng-a pur-poorok 
tee naaka-aawat tee 
toolong ng-a nag-gaapo 
eetee daaytoy aa porok?

Ania nga pur-purok 
ti nakaawat ti tulong 
nga naggappu iti 
daytoy a purok?

11-14 Who is the 
community leader?

aaseenoo tee pang-oolo 
tee porok?

Asino ti pangulo ti 
purok? 

11-15
Who is responsible 
for food 
distribution?

aaseeno tee 
akinrisponsibileedaad tee 
panang-eewaaras tee 
makaan?

Asino ti 
akinresponsibilidad 
ti panangiwaras ti 
makan?

11-16 Where is the local 
warehouse?

saadeeno tee lokaal ng-a 
bodega?

Sadino ti lokal nga 
bodega?

11-17 Is there a storage 
facility?

aadaa kadee tee loogaar 
ng-a paageeduleenan?

Adda kadi ti lugar nga 
pagidulinan?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

neyroowaam kadee 
daaytoy ng-a porok tee 
panang-eewaaras ng-a 
kapaamindwaa?

Nairuam kadi 
daytoy nga purok ti 
panangiwaras nga 
kapamindua?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

aanyaa ng-a pur-poorok 
tee naaka-aawat tee 
toolong ng-a nag-gaapo 
eetee daaytoy aa porok?

Ania nga pur-purok 
ti nakaawat ti tulong 
nga naggappu iti 
daytoy a purok?

11-14 Who is the 
community leader?

aaseenoo tee pang-oolo 
tee porok?

Asino ti pangulo ti 
purok? 

11-15
Who is responsible 
for food 
distribution?

aaseeno tee 
akinrisponsibileedaad tee 
panang-eewaaras tee 
makaan?

Asino ti 
akinresponsibilidad 
ti panangiwaras ti 
makan?

11-16 Where is the local 
warehouse?

saadeeno tee lokaal ng-a 
bodega?

Sadino ti lokal nga 
bodega?

11-17 Is there a storage 
facility?

aadaa kadee tee loogaar 
ng-a paageeduleenan?

Adda kadi ti lugar nga 
pagidulinan?

11-18
Is this village used 
for secondary 
distribution?

neyroowaam kadee 
daaytoy ng-a porok tee 
panang-eewaaras ng-a 
kapaamindwaa?

Nairuam kadi 
daytoy nga purok ti 
panangiwaras nga 
kapamindua?

11-19
Which villages 
receive assistance 
from this village?

aanyaa ng-a pur-poorok 
tee naaka-aawat tee 
toolong ng-a nag-gaapo 
eetee daaytoy aa porok?

Ania nga pur-purok 
ti nakaawat ti tulong 
nga naggappu iti 
daytoy a purok?



11 11

1111

11-20
How many 
damaged houses 
in this village?

maano tee naapirdey ng-
a balbaalaay deetoy?

Mano ti napirde nga 
balbalay ditoy? 

11-21
How many 
unfinished house in 
this village?

maano tee sa-aan aa 
naalpaas ng-a balaay 
deetoy ng-a porok?

Mano ti saan a nalpas 
nga balay ditoy nga 
purok?
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to buildings since 
before the conflict?
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the village?
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Adda kadi escuelaan 
iti purok?
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11-25 Is there a bakery? aadaa kadee 
paanaaderiya?

Adda kadi 
panaderya?

11-26 Is there a health 
facility?

aadaa kadee pang-
saaloonaat ng-a 
klineeka?

Adda kadi pangsalun-
at nga klinika?

11-27
Is there any source 
of food available in 
the village?

aadaa kadee tee 
mabaaleen ng-a pang-
laa-an tee makaan tee 
porok?

Adda kadi ti mabalin 
nga pangalaan ti 
makan ti purok?
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PART 12:  REPARATIONS

12-1
Let me put you in 
contact with someone 
who can help you.

ipakontaakaa eetee 
maaysa aa taa-o 
ng-a maakatoolung 
ken-kaa

Ipakontakka iti maysa 
a tao nga makatulong 
kenka

12-2 I will take you to him. kuyoogen-kaa aa 
mapaan-kanyaanaa

Kuyugenka a 
mapankaniana

12-3 The person in charge 
is ___.

tee mang-eepang-
pang-oolo ng-a taa-o 
ket nee ___

Ti mangipangpangulo 
nga tao ket ni ___

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you must talk 
to ___.

taapno mabaa-
yaadan dageetee 
dadaa-el, 
masaapul ng-a 
maakeesaareetaaka 
keney ___

Tapno maba-yadan 
dagiti dadael, 
masapul nga 
makisaritaka kenni 
___
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12-5 What is your name? aanyaa tee 
naagaanmo? Ania ti naganmo?

12-6 Where do you live? / 
What is your address?

saadeeno tee 
pagnanaa-eedam? 
/ aanyaa tee 
aadresmo?

Sadino ti 
pagnanaedam? / Ania 
ti adresmo?

12-7 What happened to your 
car?

aanyaa tee 
naapasaamak tee 
loogaan-mo?

Ania ti napasa-mak ti 
lugan-mo?

12-8 What kind of car is it? 
(year, make, model)

aanyaa aa klaasey 
tee loogaan-mo? 
(taawen, panaa kaa-
araamid, modelo)

Ania a klase ti 
luganmo? (tawen, 
panna-kaaramid, 
modelo)

12-9 Show me your car 
registration.

eepaakeetam 
kaanyaak tee 
reehistro tee 
loogaanmo

Ipakitam kaniak ti 
rehistro ti luganmo

12-5 What is your name? aanyaa tee 
naagaanmo? Ania ti naganmo?

12-6 Where do you live? / 
What is your address?
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pagnanaedam? / Ania 
ti adresmo?

12-7 What happened to your 
car?

aanyaa tee 
naapasaamak tee 
loogaan-mo?

Ania ti napasa-mak ti 
lugan-mo?

12-8 What kind of car is it? 
(year, make, model)

aanyaa aa klaasey 
tee loogaan-mo? 
(taawen, panaa kaa-
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modelo)
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12-10 Where is your car right 
now?

aayaanaa tee 
loogaanmo eetaataa?

Ayanna ti luganmo 
itatta?

12-11 Is your car drivable?
mabaaleen ng-a 
eemaaneyho tee 
loogaanmo?

Mabalin nga imaneho 
ti luganmo?

12-12 Can you bring your car 
here?

mabaaleen ng-
a eeyegmo tee 
loogaanmo deetoy?

Mabalin nga iyegmo ti 
luganmo ditoy?

12-13 Where did the accident 
happen?

saadeeno tee 
naakapaasamaakan 
tee aakseedentey?

Sadino ti 
nakapasamakan ti 
aksidente?

12-14 When did the accident 
happen?

kaatno tee 
paanakaapasaamak 
tee aakseedentey? 

Katno ti 
pannakapasamak ti 
aksidente?
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12-15
What Civilian Forces’ 
vehicle damaged your 
car?

aanyaa ng-a 
seebilyan porses 
ng-a loogaan tee 
naag-perdey tee 
loogaanmo? 

Ania nga Civilian 
Forces’ nga lugan ti 
nagperdi ti luganmo?

12-16
What soldiers were 
involved in the 
accident?

aaseenoo ng-a 
solsoldaado tee 
naa-eeraaman tee 
aakseedentey?

Asino nga sosoldado 
ti nairaman ti 
aksidente?

12-17 Thank you for your 
time.

aagyaamanaak tee 
oraasmo Agyamanak ti orasmo

12-18 I appreciate your 
patience.

aapreeshyaarek tee 
aanusmo

Appresiarek ti 
anusmo
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12-19

In order to be 
compensated for 
damages, you must fill 
out this document.

taapno maabayaadan 
daageetee 
nadaadaa-el 
masaapul ng-a 
pilyaapam daaytoy 
aa dokyoomento

Tapno mabayadan 
dagiti nadadael, 
masapul nga pil-
apam daytoy a 
dokumento

12-20

In order to be 
compensated for 
damages, you must see 
___.

taapno maabayaadan 
daageetee 
nadaadaa-el, 
masaapul ng-a 
keetaa-em nee ___

Tapno mabayadan 
dagiti nadadael, 
masapul nga kitaem 
ni ___
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PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we purchase 
meat?

saadeeno tee 
paagaatang-enmey 
tee karney?

Sadino ti 
paggatanganmi ti 
karne?

13-2 Where can we purchase 
vegetables and fruit?

saadeeno tee 
paagaatang-enmey 
tee naatnaateng ken 
prootas?

Sadino ti 
paggatanganmi 
ti natnateng ken 
prutas?

13-3 Where can we purchase 
bread and grains?

saadeeno tee 
paagaatang-enmey 
tee teenaapaay ken 
bagbaagaas?

Sadino ti 
paggatanganmi 
ti tinapay ken 
bagbagas?

13-4 Where can we purchase 
dairy products?

saadeeno tee 
paagaatang-enmey 
tee prodprodukto ng-
a gaatas?

Sadino ti 
paggatanganmi ti 
prod-produkto nga 
gatas?
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13-5 Where can we purchase 
water?

saadeeno tee 
paagaatang-enmey 
tee daanom?

Sadino ti 
paggatangami ti 
danum?

13-6 We need to examine 
the herd.

masaapulmee ng-a 
eksaameynan tee 
aay-aayop

Masapulmi nga 
eksaminen ti ay-ayup

13-7 We need to examine the 
animals on the farm.

masaapulmee ng-
a eksaameynan 
daageetee aay-aayop 
idjaay taltaalon

Masapulmi nga 
eksaminen dagiti ay-
ayup idiay taltalon

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse for 
sanitation. 

masaapulmee ng-
a ooseesaa-en tee 
paagpartyaan tee 
aayup paara tee 
saanitaashyon

Masapulmi nga 
usisaen ti pagpartian 
ti ayup para ti 
sanitasion
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13-9 We need to inspect the 
bakery for sanitation.

masaapulmee ng-
a ooseesaa-en tee 
paanaaderiya paara 
tee saanitaashyon 

Masapulmi nga 
usisaen ti panaderya 
para ti sanitasion

13-10 We need to inspect the 
dairy plant.

masaapulmee 
ng-a ooseesaa-
en tee plaanta aa 
paagataasan

Masapulmi nga 
usisaen ti planta a 
paggatasan

13-11 We need to inspect the 
poultry plant.

masaapulmee 
ng-a ooseesaa-
en tee plaanta aa 
paagtaaraknaan tee 
maanuk 

Masapulmi nga 
usisaen ti planta a 
pagtaraknan ti manok

13-12
When was the last time 
these animals were 
inoculated?

ka-aanoo tee 
naa-oodee ng-a 
paanakaabaakoona 
daageetoy ng-a aay-
aayop? 

Kaano ti naudi nga 
pannakabakuna 
dagitoy nga ay-ayup?
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13-13 Do they need to be 
vaccinated?

masaapuldaa kaadee 
aa maabaakoonan?

Masapulda kadi a 
mabakunaan?

13-14 We can provide 
vaccinations.

makaa-eetedkaamee 
tee bakbaakoona

Makaitedkami ti 
bakbakuna

13-15 This food is spoiled, 
please do not eat it.

naaperdee daaytoy 
ng-a makaan, 
sa-aanyo ng-a 
kaankaanen

Naperdi daytoy nga 
makan, saanyo nga 
kankanen

13-16 Are the crops infected 
with insects? 

naa-akaaran kaadee 
daageetee mulmoola 
tee in-insekto?

Naakaran kadi dagiti 
mulmula ti in-insekto?

13-17 Are the animals infected 
with parasites?

naa-akaaran kaadee 
daageetee aay-aayop 
tee parpaaraasitiko?

Naakaran kadi 
dagiti ay-ayup ti 
parparasitiko?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions
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